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2. El Estado receptor podrä tambien, dentro de esos limites 
у sin discriminaciön alguna, negarse а aceptar funcionarios 
de una determinada categoria.

Articulo 12

El Estado acreditante no podrä, sin el consentimiento pre- 
vio у expreso del Estado receptor, establecer oficinas que for­
men parte de la misiön en localidades distintas de aquelia en 
que radique la propia misiön.

Articulo 13
1. Se considerarä que el jefe de misiön ha asumido sus 

funciones en el Estado receptor desde el momento en que 
haya presentado sus cartas credenciales о en que haya comu- 
nicado su llegada у presentado copia de estilo de sus cartas 
credenciales al Ministerio de Relaciones Exteriores, о al Mi- 
nisterio que se haya convenido, segiin la practica en vigor en 
el Estado receptor, que deberä aplicarse de manera uniforme.

2. El orden de presentaciön de las cartas credenciales о de 
su copia de estilo se determinarä por la fecha у hora de 
llegada del jefe de misiön.

Articulo 14
1. Los jefes de misiön se dividen en tres clases:

a) embajadores о nuncios acreditados ante los Jefes de 
Estado, у otros jefes de misiön de rango equivalente;

b) enyiados, ministros о internuncios acreditados ante los 
Jefes de Estado;

c) encargados de negocios acreditados ante los Ministros de 
Relaciones Exteriores.

2. Salvo por lo que respecta a la precedencia у а la etiqueta, 
no se harä ninguna distinciön entre los jefes de misiön por 
razön de su clase.

Articulo 15

Los Estados se pondrän de acuerdo acerca de la clase а que 
habrän de pertenecer los jefes de sus misiones.

Articulo 16
1. La precedencia de los jefes de misiön, dentro de cada 

clase, se establecerä siguiendo el orden de la fecha у hora en 
que hayan asumido sus funciones, de conformidad con el 
articulo 13.

2. Las modificaciones en las cartas credenciales de un jefe 
de misiön que no entranen cambio de clase no alterarän su 
ordern de precedencia.

3. Las disposiciones de este articulo se entenderän sin per- 
juicio de los usos que acepte el Estado receptor respecto de 
la precedencia del representante de la Santa Sede.

Articulo 17
El jefe de misiön notificarä al Ministerio de Relaciones Ex­

teriores, о al Ministerio que se haya convenido, el orden de 
precedencia de los miembros del personal diplomätico de la 
misiön.

Articulo 18
El procedimiento que se siga en cada Estado para la recep- 

ciön de los jefes de misiön serä uniforme respecto de cada 
clase.

Articulo 19
1. Si queda vacante el puesto de jefe de misiön о si el jefe 

de misiön no puede desempenar sus funciones, un encargado 
de negocios ad interim actuarä provisionalmente сото jefe de 
la misiön. El nombre del encargado de negocios ad interim 
serä comunicado al Ministerio de Relaciones Exteriores del 
Estado receptor, о al Ministerio que se haya convenido, por

j el jefe de misiön o, en el caso en que este no pueda hacerlo, 
I por el Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado acredi­

tante.

2. Caso de no estar presente ningün miembro del personal 
dipiomätico de la misiön en ei Estado receptor, un miembro 
del personal administrative у tecnico podrä, con el consen- 
timienlo del Estado receptor, ser designado por el Estado 
acreditante para hacerse cargo de los asuntos administratives 
corrientes de la misiön.

Articulo 20

La misiön у su jefe tendrän derecho а colocar la bandera 
у el escudo del Estado acreditante en los locales de la misiön, 
incluyendo la residencia del jefe de la misiön, у en los medios 
de transporte de este.

Articulo 21
1. El Estado receptor deberä, sea facilitar la adquisicion en 

su territorio de conformidad con sus propias leyes, por el 
Estado acreditante, de los locales necesarios para la misiön, 
о ayudar а äste а obtener alojamiento de otra manera.

2. Cuando sea necesario, ayudarä tambiön а las misiones а 
obtener aiojamiento adecuado para sus miembros.

. Articulo 22
1. Los locales de la misiön son invioiables. Los agentes del 

Estado receptor no podrän penetrar en eilos sin consenti­
miento del jefe de la misiön.

2. El Estado receptor tiene la obligaciön especial de adoptar 
todas las medidas adecuadas para proteger los locales de la 
misiön contra toda intrusiön о dano у evitar que se turbe la 
tranquilidad de la misiön о se atente contra su dignidad.

3. Los locales de la misiön, su mobiliario у demäs bienes 
situados en eilos, asi сото los medios de transporte de la 
misiön, no podrän ser objeto de ningün regist.o, requisa, 
embargo о medida de ejecuciön.

Articulo 23
1. El Estado acreditante у el jefe de la misiön estän exen- 

tos de todos impuestos у gravämenes nacionales, regionales о 
municipales, sobre los locales de la misiön de que sean pro- 
pietarios о inquilinos, salvo de aquellos impuestos о gravä­
menes que constituyan el pago de servicios particulares pre- 
stados.

2. La exeneiön fiscal а que se refiere este articulo no se 
aplica а los impuestos у gravämenes que, conforme а las dis­
posiciones legales del Estado receptor, esten a cargo del par­
ticular que contrate con el Estado acreditante о con el jefe 
de la misiön.

Articulo 24
Los archivos у documentos de la mision son siempre in­

vioiables, dondequiera que se hallen.

Articulo 25
El Estado receptor darä toda clase de facilidades para el 

desempeno de las funciones de la misiön.

Articulo 26
Sin perjuicio de sus leyes у reglamentos referentes a zonas 

de acceso prohibido о reglamentado por razones de seguridad 
nacional, el Estado receptor garantizarä a todos los miembros 
de la misiön la libertad de circulaciön у de tränsito por su 
territorio.

Articulo 27
1. El Estado recepter permitirä у protegerä la libre comu- 

nicaciön de Ia misiön para todos los fines oficiales. Para co- 
municarse con el gobiemo у con las demäs misiones у con- 
sulados del Estado acreditante, dondequiera que radiquen, la


